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1. (ón) 

 
Guèrda, quassta qué l’é una galéṅna. L’é la 
mâma ed Pipién. La mâma ed Pipién l’é drî a 
girèr da par tótt e a ciamèrel, mo Pipién an s 
câta brîṡa. 
 
 
 



 

 
 
 

2. (dû)  

 
Alåura? La mèder ed Pipién la và a dscårrer 
col pèder ed Pipién. E tótt dû i van lé par lé 
insàmm a zarchèr Pipién. 
 
 
 
 



 

 
 
 

3. (trî)  

 
Anc al zién e la ziéṅna ed Pipién i én 
angustiè. E anc un’amîga dla ziéṅna la vôl 
ajutèri. Tótt e trî i van insàmm a zarchèr 
Pipién. 
 
 
 
 



 

 
 
 

4. (quâter)  

 
Adès tótt i san che Pipién al s é dspêrs. E acsé 
anc quâter amîg dal pèder ed Pipién i vôlen 
dèr na man par catèr Pipién.  
 
 
 



 

 
 
 

5. (zénc)  

 
L é quèṡi al tramånt mo Pipién an s câta 
gnanc. Ètri zénc galén äl s métten a zarchèrel. 
Fôrsi i arivaràn d åura ed catèr Pipién. 
 
 



 

 
 
 
 

6. (sî)  

 
Mo Pipién an s câta pròpi brîṡa. Adès tótt i én 
drî a zarchèrel. Écco sî galén ch’äl ciâmen 
Pipién tótti insàmm. 
 
 
 
 



 

 
 
 

Mo duv êl Pipién? Tótt int un mumänt... as 
sént la våuṡ ed Pipién, «pío pío pío». Guèrda, 
víttel là! Da luntàn as vadd Pipién ch’l é drî a 
córrer vêrs cà – tótt cuntänt. L é andè a cà da 
sô zién Nîno. Pipién al s é méss a fèr i żuglén 
con Fîdo, al can d sô zío Nîno e al s é dscurdè 
ed turnèr a cà. L é stè pròpi un birichén!! 

 

 



 

 
 
 

Sô pèder e sô mèder i én bän cuntént ed 
turnèrel a vàdder. Par furtóṅna, Pipién an s é 
brîṡa pêrs! 
 
 
 
 



 

 
 
 

La mamà la dîṡ: «Pipién, st’ètra vôlta t è da 
dmandèr la cuntänta prémma d andèr fòra 
da par té». 
«Và bän, mâma» al dîṡ Pipién. 

 
 
 
 


